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The translation of chemical terminology into the German language
represents a complex, multifaceted process that requires not only
linguistic competence but also profound understanding of the subject
field. Chemical terminology is characterized by a high degree of
standardization; however, significant differences exist in the structure,
formation, and usage of terms across languages. Translating Ukrainian
chemical terms into German necessitates adherence to international
standards, particularly those established by the International Union of
Pure and Applied Chemistry (IUPAC), while also considering the
morphological peculiarities and long-standing scientific traditions of the
German language. German chemical terminology is distinguished by its
analytical approach, in which compound terms are often formed through
the combination of morphemes to convey clear, logically motivated
meanings, such as Schwefelsdure (sulfuric acid) or Kohlenstoffdioxid
(carbon dioxide). In contrast, Ukrainian frequently rely on Latin or Greek
derivatives, which can result in structural divergences when attempting
direct translation. Translators must navigate challenges including
polysemy, lack of precise equivalents, neologisms, and differences
between official and colloquial nomenclature, while preserving semantic
transparency and conceptual accuracy. Prospects for the development of
chemical terminology translation include the creation of multilingual
terminological databases, integration of computer-assisted translation
tools, and further standardization aligned with international norms.
Additionally, the cognitive approach to translation is essential for
ensuring conceptual equivalence and maintaining the logical consistency
of terms within the scientific discourse. The successful translation of
chemical terminology thus requires an interdisciplinary methodology that
combines linguistic expertise, subject-matter knowledge, and awareness

of international nomenclatural standards, contributing to -effective



scientific communication and the integration of Ukrainian research into

the global scientific community.

Keywords: chemical terminology, translation, German language, IUPAC
standards, term formation, multilingual databases, cognitive approach,

scientific communication
AHoTAaLA

[lepexnan XiMiYHOT TEpPMIHOJOTIT Ha HIMEIbKY MOBY € CKJIQJHHUM
0araTopiBHEBUM IMPOIIECOM, IO MOTpPeOy€e HE JIUIIE BHUCOKOTO PIBHS
MOBHOI KOMIIETEHIIil, @ i IPYHTOBHOI'O PO3YMIHHS MPEIMETHOI Tramy3i.
XiMi4Ha  TEPMIHOJIOTIS  XapaKTepU3Y€TbCS  BUCOKUM  CTYICHEM
CTaHAapTu3allli, MpOTE€ ICHYIOTh 3HA4YHI BIAMIHHOCTI Yy CTPYKTYpI,
crnoco0ax TBOPEHHS Ta BXKMBaHHI TEPMIHIB y pi3HUX MoBax. Ilepeknan
YKpaiHChKUX XIMIYHHUX TEPMIHIB HIMEIBKOIO MOBOIO Tepeadayae
JOTPUMAaHHS MDKHApOJAHHMX CTAaHAApPTIB, 30KpeMa HOPM, BCTAaHOBIIECHUX
MixHapoIHUM cOr030M TeopetuuHoi Ta npukiagHoi ximii (IUPAC), a
TaKOX BpaxyBaHHS MOP(]OJOTIUHUX OCOOJMBOCTEN HIMEIbKOI MOBH Ta ii
HayKoBUX Tpaaulii. Himenpka XiMi4Ha TEPMIHOJIOTIS BHUPI3HAETHCS
QHATITUYHUM TIXO0J0OM, KOJHM CKJIaJHI CJIOBa YTBOPIOIOTHCS MIISXOM
MO€NHAHHS Mop(deM 13 MeTOow 3a0e3NeueHHs MPO30pPOCTi Ta JIOT1YHOI
MOTHBOBAHOCT1 3HAUEHHS, HaNpUKiIan Schwefelsdure (cipyaHa KHCIIOTA)
g Kohlenstoffdioxid (Byrnekucinuit raz). BomgHouac B ykpaiHChKili MOBI
4acTO CIUPAIOThCA HAa JIATMHCHKI UM TPElbKI KOPEHI1, 1110 TPU3BOAUTH 10
CTPYKTYPHUX BIAMIHHOCTEW T dYac nmepekinany. Ilepexmagadi
CTUKAIOThCS 3 TIpoOJIeMaMu TOJTiceMii, BIICYTHICTIO TOYHUX €KBIBAJICHTIB,
HEOJIOT13MaMHU, a TaKOK PO3OLKHICTIO MK OQILIINHOI Ta TPUBIAIBHOIO
HOMEHKJIATypOl0, TpU IHOMY BXKIWBO 30epiraTd CEMaHTHYHY

IPO30PICTh 1 KOHIENTYaJbHy TOYHICTh TEPMIHIB. [IepcriekTuBH pO3BUTKY



NepeKsIaay XiMiuHOI TePMIHOJOT1] BKIIIOYAIOTh CTBOPEHHS 0araTOMOBHUX
€JIEKTPOHHUX 0a3 TEpMiHIB, BUKOPUCTAHHA KOMII IOTEPHUX CHUCTEM
nepeKiaay Ta MoJAajblly YHI(IKaliio HallOHAIBHUX 1 MIKHApOIHUX
ctarnapTiB. Kpim TOro, KOTHITUBHUN MIAXI A0 MEPEKIaLy € HEOOX1THUM
i 3a0e3MeueHHs] KOHIENTYajdbHOI eKBIBAJECHTHOCTI Ta JIOTIYHOI
Y3rO/UKEHOCTI TEPMIHIB Y HAyKOBOMY AMCKYpCl. YCHIIIHUN MepeKkial
XIMIYHOI TepMiHoiorii MoTpedye MIKAUCIUILIIHAPHOTO TIAXO0Ay, IO
MOEAHY€E JIHTBICTMYHI 3HaHHsS, (axoBl KOMIETEHII y Ximii Ta
JOTPUMAaHHS MIKHAPOJAHUX CTaHJAPTIB, COPUAIOUN €(DEKTUBHINA HayKOBIM
KOMYHIKaIlli Ta 1HTerpamii yKpaiHCbKOi HayKd y CBITOBHI HayKOBHIA

IPOCTIp.

Karw4voBi cioBa: XxiMiyHa TEpPMIHOJIOTIS, TEpEKIIa, HIMEIbKa MOBa,
crangaptd  IUPAC, tepmiHOTBOpeHHs, OaraToMoBHI 0a3u JIaHHX,

KOTHITUBHUU MiJIX1]l, HAYKOBA KOMYHIKAIlis

IHocranoBka nmpodeMu.

Ilepexnag XiMi4yHOT TEPMIHOJIOTII € CKJIQJHUM 1 0araToacreKTHUM
POLECOM, KU BUMarae He JIMIIE JOCKOHAJIOro BOJIOJIHHS MOBaMH, a i
rIMOOKOTO  PO3YMIHHS 3aKOHOMIPHOCTEM camoi XIMIYHOI —HayKH.
TepmiHomorist Ximii (OpMYy€eTbCS Ha OCHOBI YITKHUX JIOTIKO-TIOHSATTEBUX
3B’SI3KIB 1 CHCTEMHOCTI, 1110 BiAPI3HSE i1 B 3aralbHOBXHUBAHOT JIEKCUKH.
BoHa xapakTepu3yeThCcsi BACOKMM PIBHEM CTaHJApTHU3allli, aJ[K€ OCHOBHE
3aBJaHHS TepMiHA — 3a0€3MEeUeHHS OJIHO3HAYHOTO ¥  TOYHOIO
NO3HAYEHHSI MEBHOro MOHATTA a0o sBumia. IIpore, mompu iCHyBaHHS
MDKHApOAHUX HOPM 1 pEeKOMEHJAIllid, 30KpeMa THuX, IO po3poOJieH]
MiXHapoAHUM COI030M TeopeTuunoi Ta mpukiaamHoi ximii (IUPAC),
CIIOCTEPITaloThCsl 3HAUHI PO3OIKHOCTI Y CTPYKTYpI, cocob0ax TBOPEHHS

Ta (PYHKIIIOHYBaHHI TEPMIHIB y PI3HUX MOBaX.



[lepexman xiMmiuHOi TepMmiHOJOrIT MOTpeOye HE JHUIIE MOBHOI
KOMITETEHIIl1, a ¥ TJIMOOKOTrO PO3YMIHHS MPEAMETHOI rajgy3i, OCKLJIbKH
TepMiHM TIOBMHHI OyTH JIOTIYHO MOTHBOBAaHWMH Ta BIiJIIOBITATH
cTpykTypi aucmmniiau [ 10, c. 56].

Himernbka XiMigyHa TEPMIHOJIOTISI Ma€ BJIACHI TPAIUIlIi, 110 CKIIATUCS ITi]T
BIJTUBOM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY HAYKU Ta JIHTBICTUYHHX OCOOIUBOCTEH
HIMEIIbKOI MOBH. /[l Hei XapakTepHUM € aHaJITUYHUN MPUHITUI
noOyJ0BH, 3a SKOrO TEPMIHM 4YacTO YTBOPIOIOTHCS  IIJISXOM
CJIIOBOCKJIaJJaHHs a00 TMO€IHAHHS KUIBKOX OCHOB Yy €JIMHY HOMIHALIIO
(mampuxitaz, Kohlenstoffdioxid, Schwefelsdure).

Kpim Toro, mnepekinagaueBi HEOOXIJHO BpaxoOByBaTM HE JIULIE
JIIHTBICTUYHI, 2  KOTHITUBHO-TIOHATTEB] ACIIEKTH: CITIBBIIHOIICHHS MIX
TEpMiHAMU, MOHATTSAMU Ta KOHLENTaMH, 110 JIeKaTh B OCHOBI HAyKOBO1
KapTUHUA CBiTy. BaJIMBUMU € TakoX 3HAHHA HOPM HIMEIBKOTO
HAyKOBOTO CTHJIIO, BHUMOTH [0 T0Oym0oBM JediHIIlii, NPUHIIUIN
Y3roJI)KEHHS TEPMIHIB 13 CUCTEMaMU KJlacuikallii pe4oBHH.

AHaAJI3 OCTAHHIX JOCTIIKEeHb I myOJikanin

JlocmipkeHHsT HIMEIIbKMX HAyKOBIIIB, 30kpema Kromer, mokasyoTh, 110
nepekaa] XIMIYHMX TEPMIHIB YacTO MMOB’SI3aHUM 13 CTPYKTYpHHMH Ta
MOPGOJIOTIYHUMHA ~ TPYJHOIIAMH, OCOOJMBO TIPH  MEPEXOIi  BIJ
aHTIIMCHKOT 10 HIMENBbKO1. Meyer MiIKpecIFoe HeOOX1AHICTh BpaXyBaHHS
KOHTEKCTY Ta KOTHITUBHUX MojeJied Mmpu poOOTI 3 TEPMIHAMHU Y PIZHHUX
MoBax. B ykpaincekomy kouTekcTi KomapoBa mocmikye mpoOiemu
CTaHAapTu3alii Ta  yHiQikamii Nepekyiagy  HayKOBO-TEXHIUHOI
TEPMIHOJIOT1], BKa3ylOUu Ha CKJIAJHOII 3 Y3rOKEHHSM HaIllOHAJIBHOI Ta
MDKHaponHoi Tepminosorii. KapaGan ommcye wMeroam mepexiamy
CKJIAJIHUX TEPMIiHIB, 110 CKJIAJalOThCS 3 KUIBKOX KOMIIOHEHTIB, IO €
TUIOBUM JIJISl XIMIYHHX Ha3B pedoBHH. [5, ¢. 112]. CeniBaHoBa BUCBITIIIOE

CydacHI MIAXOAM JO TEPMIHOJOTIYHOT cucTemaru3ailii, a XypTak



aHaI3y€e TMEPEeKIaa OCBITHHOI TEPMIHOJOTIT 3 HIMEIBKOI Ta aHTIIHCHKOT,
JEMOHCTPYIOUH MIPAKTUYHI IPUKJIAJN aJlalTallii TePMiHIB Y HABYAJIbHOMY
MpoIIeci.

Hocmimpkenns Ripsam  BKka3yloTh Ha BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTIH
JIOTIOBHEHOI PpPEaJbHOCTI y HaBYaHHI XiMmii, IO CHOpUSE AKTUBHOMY
BUKOPHUCTAHHIO Ta 3aKPIIJICHHIO TEPMIHOJIOTIT cepe/l YUHIB Ta CTY/ACHTIB.
TakuM YuHOM, CydYacHI HAyKOBI JIOCHIDKEHHS  ITAKPECTIOIThH
B3a€MO3B’SI30K  MDK  JIHIBICTUYHOIO  TOYHICTIO,  CTaHJapTamu
MDKHapOJHOI ~ HOMEHKJATypd  Ta  IHHOBALIIMHUMHU  OCBITHIMH
TEXHOJIOT1SIMH Y TIPOILIECt MEePEKIIay XIMIYHOT TEPMIHOJIOTI.

Merta crarTi

Meroro cTaTTi € BH3HAYCHHS TEOPETHYHMX 1 TMPAKTHYHUX 3acaj
nepeKiaaay XIMIYHOI  TEpMIHOJIOTII Ha HIMEUbKY MOBY, aHali3
0COOIMBOCTEN HIMELBKOI TEPMIHOCHUCTEMH B Traiy3i XiMii Ta BUSBIICHHS
OCHOBHUX IMpoOJIeM 1 NUIAXIB iX IMOJOJaHHS Yy IIPOIeCl IepeKiamy.
OcobsuBa yBara npuAuIsieTbesi poii MixkHapoauux crangaprtis (IUPAC,
DIN, ISO, ACTY) y 3a0e3neueHHI TOYHOCTI, OJHO3HAYHOCTI Ta

CHUCTEMHOCTI XIMIYHHUX TEPMIHIB.

3asoanus 0ocnioxcenHs

JIist MOCATHEHHS TOCTaBJIEHOT METH TMepeadauyeHO BUKOHAHHS TaKHX
3aBIaHb:

-poaHaTi3yBaTH TEOPETUYHI 3acaJy MEpeKiaay XIMIYHOI TepMiHOJOTI]
Ta BHW3HAYUTH OCHOBHI  TPUHIIMIHN, Ha  SKUX  IPYHTYETHCA
TEPMIHOTBOPEHHS (TOYHICTh, OJHO3HAYHICTh, CHCTEMHICTH);

-pO3MIISIHYTH MOPQOJIOTIYHI, CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYpHI OCOOJIMBOCTI
HIMEIBKOI XIMIYHOI TE€PMIHOCHUCTEMH, BUSIBUTH THUIOBI TPYAHOIII, IO

BUHUKAIOTh MIJ 4Yac MEepeKiIaay XIMIYHUX TEPMIHIB 3 yKpaiHCHKOI Ta



aHTIiNChKOT HAa  HIMEUbKY MOBY (MOp(osOriuHi, CEeMaHTHYHI,
OHTOJIOT'1YH1, HOMEHKJIATYpH1);
- OXapakTepu3yBaTH KOTHITHBHI, JIHTBICTUYHI Ta CTaHIApTU3aIliiHI
YUHHUKH, SIKI BIUIMBAIOTh HA TOYHICTh TMEpEeKagy CHeriami30BaHol
TEPMIHOJIOT1.
- MpOaHaJI3yBaTH MiaXxoau npoBiaHux aociiaaukiB (Wiister, Hoffmann,
Kromer, Meyer, Komaposa, KapabGan, CeniBaHoBa) moao mpooiem
yHiikamii, craHgapTu3amii Ta  IepeKiIaay  HayKOBO-TEXHIYHOI
TEPMIHOJIOT1i, BU3HAYUTH CYy4YacHI TEHACHII y PO3BUTKY IMEpeKiIamy
XIMIYHUX TEPMIHIB, 30KpeMa 3aCTOCYBAHHS KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJOTIH,
ABTOMATU30BaHMX  MEPEKIANalbKUX  CHCTeM 1  EJIeKTPOHHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX 0a3;
-00IpyHTYBaTH TMEPCHEKTUBHI HAMpsIMU BJOCKOHAJICHHS TEpEeKIaTy
XIMIYHOI TEPMIHOJIOTIT y KOHTEKCTI MIKHAPOHOT HAYKOBOI KOMYHIKAIIi.
Buxkiag ocHOBHOro Martepiajy
OcHOBOIO TepeKiIaay TEPMiHIB € MPUHIUINA TOYHOCTI, OJHO3HAYHOCTI,
CHUCTEMHOCTI Ta BIJIMOBIJIHOCTI MOHSATTEBOMY 3MicTy. Ha BinaMmiHy Bij
3araJbHOBKUBAHO! JIGKCUKHU, TEPMIHM HE JOIMYCKAalOTh BapiaTUBHOCTI,
CHUHOHIMII YU CTWIICTUYHHUX BIATIHKIB. ['0JIOBHEe iXHE 3aBIaHHI —
3a0€3MeUYnTH 4YITKY I1MeHTU(IKAIII0 TMOHATTA B MEXaX IEBHOI Taiysi
3Ha"b. CaMe TOMy Tepekyiaj XIMIYHUX TEePMIHIB TOBUHEH CIUPATHCS HE
JIUIIIC HA JICKCHYHY €KBIBEHTHICTD, a il HA NOHAMMEBY A0eK8AMHICMb.
OCHOBOIO MepeKIaay TEPMIHIB € MPUHITUIIA TOYHOCTI, OJHO3HAYHOCTI Ta
cucteMHocti. 3a Hopmamu [UPAC, TepMiHM MOBHMHHI BigoOpaxaTu
JIOTIYHY CTPYKTYpy pedoBHHHU abo mporecy [5, c¢. 23]. Takox BaxJIMBO
BpaxoByBaTh MOP(QOJOTIYHI OCOOJMBOCTI MOBHU TEpeKIany IS
3a0e3rnedeHHs TOYHOCTI TepMiHiB [11, c. 78].

Y HIMENpKii MOBI TpagullifHO IIepeBakKa€ aHATITHIHUN 1

MOP(hOIOTIYHO TPO30OPHUM IMAXIJ O TBOPESHHS TEPMiHIB. BiabInicTh Ha3B



YTBOPIOETHCSI TIUIIXOM CJIOBOCKJIAJIaHHS, KOJM TIEPIIANA KOMITOHEHT
yTOUHIOE a00 KOHKpeTusye apyruii: Schwefelsdure (cipuana xwuciora),
Kohlenstoffdioxid (Byrnmexucimii ras), Wasserstoffperoxid (mepexuc
BOAHIO). Takuii croci®0 TBOpeHHs 3abe3reuye JOTIYHICTh 1 BHYTPIIIHIO
3pO3YyMUTICTh TEpMiHA, a/UKE KOXKEH eJEMEHT cjioBa 30epirae CBOE
3HAYEHHS 1 JIETKO pO3IMI3HAETHCA HOCiEM MOBHU. Jl0 HaWOpOCTIMIMX
PUHOMIB TIepeKIIaly TEPMiHIB i TEPMIHOCTIONYYEHB 3 HIMEIIBKOT MOB Ha
YKpaiHCBbKY € TPaHCKOIyBaHHs, TOOTO TMpPOIEC, KOJU TNepekiaaay
BiJITBOPIOE JICKCUYHY OJMHHIIIO BUXITHOI MOBHU 3a JAOMOMOTOI0 ajdasiTy
yKpaiHchkoi MoBH, Hanpukian: function — Funktion — ¢yskis; cognitive
— kognitiv — koruiTuBHMit; coach — Coach — xoyu; tutor — Tutor — TeroTOP.
[14; c. 267]

Kpim Toro, nepekiaj XiMi4HOI TEPMIHOJIOT1] BUMAarae BpaxyBaHHS
OHTOJIOTIYHOI MIPUPOJU TEPMIHA — TOOTO 3B’SA3KY MI’>K MOBHUM 3HAKOM 1
pealbHUM HAayKOBHM 00’€KTOM. TepMiH MOBMHEH HE JIMIIE MMO3HAYaTH
ABUIIE, a ¥ BIJOOpaxaTu HOro Micle y CUCTeMI MOHATh XiMmii. Tomy miz
Yyac MepeKsIaly BaXJIMBO 30epiraTu CTPYKTYpPHI 3B S3KH MK T€PMIHAMHU,
SKi YTBOPIOIOTH IEBHI MapagurMu abo TemaTwuHi psau (oxidieren —
Oxidation — Oxidationsmittel).

XiMI4HI TEpPMIHM Y HIMEIbKIM MOBI XapaKTepU3YIOThCS BUCOKHUM
CTYyIICHEM CHCTEMHOCTI, YITKOW MOp@hoN02iuHOI0 CmMpPpYyKmyporw ma
Nnpo30poOH CEMAHMUKO0, 3aBJIIKA YOMY BOHM 4acTO OUIbII MOTHBOBaHI,
HIK iXHI aHTJIIHACHKI UM YKPAiHChKI BiJMTOBITHUKH.

Himenpki  XiMI4HI ~ TEpMIHM  YacTO  YTBOPIOIOTHCS  LUISIXOM
CJIOBOCKJIQJIJaHHSI, 110 JI03BOJIsiE 30€perTd Mpo30piCTh 1 JIOTIUHY
CTpYKTYpy moHsTTs [12, ¢. 112; 6, c. 34].

Opni€er0o 3 HAWMNOMITHIIMX PHUC HIMEIBKOI TEPMIHOCUCTEMH €
NPOOYKMUBHICMb  CIOBOCKAAOAHHsA.  BUIBIIICTE  XIMIYHMX  Ha3B

YTBOPIOIOTHCS IUIAXOM IMOETHAHHS JIBOX a00 OUIbIIE KOMIIOHEHTIB, IIO



nepenaroTh mnocaigoBHicTh moHATh: Natriumchlorid (xmopun mHatpiro),
Kohlenstoffmonoxid (wamuuit ras), Schwefelsiure (cipuana KucioTta).
Taka cTpykTypa € JIOTIYHO BMOTHBOBAHOIO, OCKIJIBKHA TIEPIIHA
KOMITOHEHT YTOYHIOE APYTHH 1 JEMOHCTPYE BHYTPIIIHIO OymOBY abo
BJIACTUBICTh peuoBUHM. [lomiOHA TMPO30PICTH 3HAYEHHS IIOJICTIIYE
PO3yMIiHHS TEpMiHA, aJie BUMAarae BiJ MepeKiaadya TOYHOTO JOTPUMAHHS
MOPAJIKY KOMIIOHEHTIB, OCKUIBKH 1X MEPECTaHOBKA MOYKE 3MIHUTHU 3MICT.
[Ile onHi€r0 XapaKTEPHOI OCOOJUBICTIO € BUKOPUCMAHHA BEIUKOIL
KIIbKOCMI IMEHHUKIB, SIKI TTIO3HAYaI0Th K CaMl pEYOBUHH, TaK 1 MPOLIECH
(Verbrennung — copinns, Oxidation — oxucnenns, Reduktion -
gionoenennst). llpm 1BOMY TIpPUKMETHHKOBI ¢opmu  (0rganisch,
anorganisch, basisch, sauer) mxwuBaroThCs A KiIacH(iKaiiHAX
XapaKTEPUCTHK 1 TICHO MOB’sA3aH1 3 HAYKOBUMH Je(DIHIIISMHU.

Takox BaXJIMBUM € KOHmMeKCmyanvHuli acnekm nepekiady. OauH i
TOW camMuil TepMiH MOKe HaOyBaTH PI3HUX BIJATIHKIB 3HAYEHHS 3aJICIKHO
BIJl TaJly3l YW HampsMKy jAociipkeHb. Hanpuknan, cioBo Base y ximii
O3Hayae “OCHOBY”, ajieé B IHIIMX HayKOBHX KOHTEKCTax MOKE MO3HA4YaTH
“miacrtaBy”’ abo “ocHOBY naHux’. Tomy mepekiazad MOBUHEH YBaXKHO
aHa13yBaTU KOHTEKCT, [00 YHUKHYTH MOMUJIOK Y BUOOP1 BIAMIOBITHUKA.
OTxe, 0COOIMBOCTI TEpEeKIaay XIMIYHMX TEPMIHIB Ha HIMEIbKY MOBY
BU3HAYAIOTHCS TMOETHAHHAM MOP@ON02IUHOI MOYHOCMI, CEeMAHMUYHOL
npozopocmi, YHipikosaHocmi ma MEPMIHONO2IYHOI  CUCMEMHOCHII.
VYemimuuid  mepexian  MOXIMBUM - JIMIE 332 YMOBH  JOTPUMAaHHS
MDKHApPOJHUX  HOMEHKJIATYPHUX  NPHUHIMIIB, PO3YMIHHS  JIOTIKH
TEPMIHOTBOPEHHS Ta BpPAaXyBaHHA CHEHU(IKKM HIMEUBKOTO HayKOBOTO
TUCKYPCY.
He MeHm BaxiInBOIO MpOOJEMOIO € BIJACYTHICTh MOBHUX ab0 TOYHHUX
€KBIBAJIEHTIB. Y HIMENbKI MOBI J€sKl IIOHATTS MAalOTh BJAcHI

HaIlIOHAJIbHI TEPMIHH, SKI He 30iraloTbCs 3 aHTIIMUCHKUMH YU



YKpaiHChKUMU BiAmoBigHukamu. Hampuknaa, tepmin Lauge (myxHuit
pO3YMH) HE Ma€ TMPSIMOTO EKBIBaJeHTa B aHIJIIHACBKIA MOBI, JI€
BxuBaetrbess  alkaline solution. Taki po30iKHOCTI BHMararoTh He
MEXaHIYHOTO MEePEeKIIaTy, a KOHIENTYaIbHOTO Y3TOKCHHS TIOHSTh.
Bakko Takox mepenaTtu HO8ImHI Heon02i3Mu ma MINCOUCYUNTIHAPHI
mepMminu, O BUHUKAIOTh HAa TIEPETHUHI XiMii, 610J10T1i Ta HAHOTEXHOJIOT1H
(Nanomaterialien, Biopolymere, Photokatalysator).

[IpoGiemMu BHUHMKAaIOTH 1 Yepe3 MOPQOJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI
BiiMiHHOCTI. HiMeIribka MOBa TSkKi€ 4O KOMIAKTHUX CKJIaJHUX YTBOPEHb
(Kohlenstoffdioxid), Tomi stk ykpaiHCbka Tmepemae Iii JK MOHSATTS
aHAMTHYHO (8yenekucnutl ea3). lle TPU3BOAWTH 1O TPYAHOIIB Y
BIITBOPEHHI CEMAHTUYHOI CTPYKTypM TEepMiHA Ta  Y3TrOKEHHI
rpaMaTUdHuX GOpM y TIEpeKIaii.

JlomaTKOB1 YCKIIAIHEHHSI COPUYMHSIE po30idCHICMb MidC oQiyilino ma
HeoQiyitinolo  HOMeHKiamypoiw. Y  HAyYKOBHUX  CTaTTAX  4YacTo
BUKOPUCTOBYIOThCS CKOPOYEHI a00 TpUBiabHI Ha3BU pedoBHH (Salzsdure
samicte Chlorwasserstoffsgure, Benzol szamicte Cyclohexatrien), 1o
notpedye BiJl IepeKiagadya po3yMiHHS KOHTEKCTY BXKMBAHHS Ta CTYIICHS
odiLiIHOCTI TEpMIiHA.

Takum YHMHOM, OCHOBHI TPOOJEMHU TMEpeKsaay XIMIYHOI TEpPMIHOJOTii
noB’si3aHl 3 0araTo3HAYHICTIO, BIJICYTHICTIO MPSMHUX BIIMOBIIHUKIB,
IIBUJKUM OHOBJICHHSM TEPMIHOJIOTIYHOTO (OHAY, MOPQOIOTTYHUMHU
BIIMIHHOCTSIMU Ta PO3MIAPYBaHHSAM OQIMIHHOI 1 HEOPIIIHHOT JTEKCUKH.
Il iX momoiaHHS HEOOX1HE TOEIHAHHS JIHTBICTUYHOT KOMIICTCHTHOCTI,
3HaHb 13 Tally3l XiMmii Ta OpieHTalli B MDKHApOAHUX CTaHAapTax
TEPMIHOJIOT1].

OmHuM 13 KJIIOYOBUX HAIpPSIMIB PO3BUTKY € CTBOPEHHSI 0araTOMOBHHUX
TEPMIHOJIOTIYHHUX 0a3 JaHUX Ta IHTEPAKTUBHUX €JICKTPOHHUX CIOBHUKIB,

AK1 OXOIUTIOIOTH YKPaiHChbKY, aHTJIIHCHKY Ta HIMELbKY TEPMIHOCHCTEMHU.



Taki pecypcu crpusaTUMyTh YyHi(IKaIii TEPMIHOJOrI], MOJIETTIEHHIO
MDKMOBHOI KOMYHIKaIlli Ta 3MEHIIEHHI0 WMOBIPHOCTI MOMMJIOK ITi/I 4ac
nepekiaanay. BaxnuBy poJib BiirparoTh MiKHAPOIHI CTaHAAPTH, 30KpeMa
cuctemu |UPAC, DIN, ISO, TOCT 1 ACTY, sKi periamMeHTyIOTh
IpaBUJia HAMMEHYBaHHS XIMIYHUX €JIEMEHTIB, CIIOJIYK 1 MMPOIIECIB.

[HIIMM TEepCTEeKTUBHUM HAMpsIMOM € iHme2payis KOMN 1OMepHUxX
mexHono2ll 'y TIepeKJIalallbKy MisUIbHICTh. BHUKOpUCTaHHS CHUCTEM
aBTomatu3zoBaHoro mnepekiany (CAT-tools), emekTpoHHHX TIIocapiiB i
MalMHHOTO Tepeknany (3okpema DeepL um Google Translate i3
HAyKOBUMH 0a3aMM) BIJKPUBAE HOBI MOMJIMBOCTI JIJISI IIBUJIKOI Ta TOYHOT
00poOKHM BenMKOro oOcary creuianizoBaHoi iHgopmamii. ITpore Taki
IHCTPYMEHTH NOTPEOYIOTh MONEPEAHBOIO0 TEPMIHOJOTTYHOTO KOHTPOJIIO,
OCKIJIbKM aBTOMAaTHUYHI aJIrOPUTMH HE 3aBKIH BPAaXOBYIOTh CHUCTEMHI i
KOHTEKCTYaJIbH1 3B’ SI3KM TEPMIHIB.

BaxxnuBoro TEHJICHIIIEIO € TaKOX N02AUDNEHHS KOSHIMUBHO20 NIOX00Y JO
nepekiany. Bin nepeabavae He numie (opmabHe BIATBOPEHHS MOBHUX
CTPYKTYp, a ¥ BIATBOPEHHSI KOHIIENTYaJIbHOI MOJENl, Ha SKid
IPYHTYETHCSI TEPMIH Y TIEBHIM HAYKOBIH KyJIbTYDi.

[lopganpmMii PO3BUTOK MEPEKIaqy XIMIYHOI TEPMIHOJOTII MOKIJIMBUIMA
3aBISKU MIJNCHAPOOHIU cnienpayi ¢haxieyie, CTBOPSHHIO MIKBIJOMYHX
KOMICIH 13 TEpMIHOJIOT1i, y4acTi YHIBEPCUTETIB 1 HAYKOBUX YCTAHOB Y
pO3pO0JeHH]  CHUIBHUX  TEPMIHOJIOTIYHMX  CTaHAApTIB.  3HAYHUU
MOTEHIllaJl Ma€ TIATOTOBKA CIEIIANICTIB HOBOTO TOKONIHHS —
NepeKIiaauiB-HayKOBIIIB, SIKI  BOJOMITUMYTh SIK  JIHTBICTUYHUMU
3HAHHSAMH, TaK 1 0a30BUMM KOMIIETCHLISIMU Yy cdepi xiMmii, (I3UKA Ta
TEXHOJIOTIH.

BucHoBku

[IpoBenenuii anami3 3acBiguye, MO MEPEKIA XIMIYHOI TEPMIHOJIOTII Ha

HIMEIbKY MOBY € CKJIaJIHUM 0araTopiBHEBHM IPOIIECOM, SIKHUH OXOILIIOE



HE JIMIIE MOBHI, a i KOTHITUBHO-HAYKOB1 aCMeKTH. Y CIIIIHE BIATBOPEHHS
XIMIYHMX TEPMIHIB IHIIOK MOBOIO Iepeadadae TIMOOKE PO3YMIHHS
npeaMeTHoi cdepu, 3HaHHS MPHUHIIUIIB MIKHAPOJHOT HOMEHKIATYPH Ta
3MATHICTh 3a0€3MEYUTH TOYHICTh, OJHO3HAYHICTH 1 CHCTEMHICTH Y
nepenaBaHH1 HAYKOBUX MOHSTb.

Teopetnuni 3acagu mepekyiagy CIUPAIOTHCS HA HOPMHU Ta PEKOMEHJAIli
MixnapoaHoro coro3y TeopetuyHoi 1 mpuxiagHoi ximii (IUPAC), sxi
BCTAHOBJIIOIOTH €JIMHI MpaBuja JJisi HaWMEHYBaHHS XIMIYHUX €JIEMEHTIB,
CHOJIYK 1 peakmiid. Y HIMEUbKidi MOBI OCOOJMBY pOJIb BiAIrparoTh
MOpP(OJIOTIYHI Ta CEMaHTUYHI 3aKOHOMIPHOCTI, IO BHSBISIOTHCS Y
MepeBaKaHHl  CJIOBOCKJIAAaHHs, TMPO30pii CTPYKTypi TepMmiHa Ta
Opl€HTAaLlli Ha JIOTIYHY BIANOBIIHICTh Mi>k MOBHOIO ()OPMOIO 1 3MICTOM.
Pazom 13 TUM mnepekiiaj XIMIYHMX TEPMIHIB CYMPOBOJIKYETHCS HU3KOIO
npoOeM: MOJIICEMIEIO, BIJCYTHICTIO  TOYHMX  €KBIBAJICHTIB,
HEO/IHO3HAYHICTIO HOBITHIX HEOJIOT13MIB, MOP(OJIOTITYHUMU
BIIMIHHOCTSIMH M1>K MOBaMH Ta CIiBICHYBaHHSIM O(ILINAHOT 1 TPUBIAIbHO1
HOMEHKJIATYPH.

[lepcriekTHBM PO3BUTKY Taly3l MOJSTAIOTh y CTBOPEHHI 1HTETPOBAHUX
€JIeKTPOHHUX  0a3  TEepMIHIB,  BUKOPUCTAaHHI  aBTOMATHU30BaHUX
nepeKIaabKkuX CcUucTeM, YyHi(ikaili Ha[lOHATBHUX 1 MIKHAPOIHUX
CTaHAApPTIB Ta PO3POOJICHHI MIKIUCIMIUIIHAPHUX HABYAIBHUX MPOrpam
JUTSI TIATOTOBKY ME€peKyIagadiB-HayKOBIIIB.

Takum yrHOM, TIEpeKiIaa XIMIYHOI TEPMIHOJIOTII MOTpedye TOTPUMAHHS
MDKHApOJHUX CTaHJApPTIB Ta CHUCTEMHOTO IMIAXOAYy, IO 3abe3nedye
TOYHICTB 1 OJIHO3HAYHICTH HayKoBoro crinkyBaHHs [10, c. 61]. OcobiuBy
yBary BapTO MPUAUIUTH KOTHITUBHOMY MIAXONy, SIKUH JO3BOJISIE
3a0e3neunT He Juie (popMaiabHy, a ¥ KOHUENTyaJlbHY €KBIBEHTHICTb

TEPMiHIB Yy pi3HUX MOBaXx.
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